
ho tro v a ta  nel volum e del P apahag i; ivi l’A., come p e r molte 

altre  canzoni del genere, scrive ed i laddove ci vorrebbe a 

ed i, sem plicem ente. Ora, notate bene, che per m aggiore sicurezza 

p regai un fa rsero ta  di C oritza di trascriverm i le parole della can­

zone, in cui, fra  parentesi, si vuol p rendere  in giro un rom eno 

sposatosi a una greca, e che testualm ente riproduco :

Canzone farserotcsca.

0  voi R rm àni di aoà ^’di-aclò,
N ’avdà|;i <ji s ’facje A lm irò;
N ’avdà^i A lm iro qì s’fage,
R m ànli asusesc Greage.
L am bri Giogi §i Miti Carena,
Eli doili d iad irà  sem nu 
Lai L am bre cu patatuc ,
Qi scuse^i G reaca tu  tu re,
Lai L am bre ^ - ’m oarà Ghianca, 
g i fàge^i sibep G reaca.
Al Ciacali li v inea inate,
Cum s ’im nà G reaca p ri pade,
Cum s ’im nà G reaca p ri pade,
Cu fustànli pàn  di pade
0  m ori lai P leasà m àra tà  
Nu s ’ i aflà n à  laie feata,
Nu s ’aflà nà  laie featà 
T a si li da^i al N isa 'nveasta .
Lai Nisa lai tivichèle 
Ti arasi Miciu Corele;
Lai N isa s ’$ a ’nclidà dera 
Va si-^i g reascà  ficiorli patera 
Ma-^i luai una di isnafe 
T a si-^i g reascà  ficiorli tate.

Dalle canzoni (1) popolari e dalle mie modeste indagini sulla 

lingua dei nostri connazionali di Albania, si può dedurre che 

accanto a molti difetti, la  lingua stessa ha pure dei preg i, tra
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(1) Nell’edizione rom ena dei «Rom eni di A lbania», trovasi u n a  raccolta 
delle canzoni rom ene da me scritte  in  A lbania. —


